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Warranty

Al Silver Cross products are guaranteed for a
period of 36 months against manufacturing
faults, when the product is used correctly
according to the instruction manual.

Garantie

Tous les produits Silver Cross sont garantis
pour une période de 36 mois contre tout
défaut de fabrication, si le produit est utilisé
conformément au manuel d'instructions.

Garantia

Todos los productos de Silver Cross incluyen
una garantia de 36 meses contra defectos
de fabricacioén, siempre que el producto se
utilice correctamente de acuerdo con el
manual de instrucciones.

Garanzia

Tutti i prodotti Silver Cross sono garantiti
per un periodo di 36 mesi contro difetti di
fabbricazione, purché il prodotto venga
utilizzato correttamente, in conformita al
manuale delle istruzioni.

Garantie

Fir alle Produkte von Silver Cross besteht

fir den Fall von Herstellungsmdngeln eine
Garantie von 36 Monaten, sofern das Produkt
sachgemdaB wie in der Bedienungsanleitung
angegeben gebraucht wurde.

Garanti

Alla Silver Cross-produkter har 36 ménaders
garanti som gdller tillverkningsfel férutsatt
att produkten har anvdnts korrekt i enlighet
med bruksanvisningen.

lapaHTnA

Ha Bcto npoaykuuto Silver Cross

[OEVCTBYET rapaHTMA CPOKOM 36 MeCALIEB,
MOKpPbIBAKOLLAA C/Ty4an NPOM3BOACTBEHHOIO
6paka, Npw YCI0BMM MCMNONb30BAHMA
n3ae1A B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM.

R

TERBERAS ERER = SERLT, g
Silver Crossf= @b &t T% i € 8] RLER 1521 &
364 A

R

B Silver Cross & &b #¥] Z 43618 H 1%
B, RUEEHBIETIAAZEEERTH
TEHREE,

a0 Aal ed VT8l gacas Silver Cross ciladiiaddlS
a3 38 i sl il it o ks delical

IMPORTANT: KEEP THESE
INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE

These instructions are
important.

Read these instructions carefully before
use and keep them for future reference.
Your child’s safety may be affected if you
do not follow these instructions.

Your Reflex pushchair is a high quality
Silver Cross product. It meets current
safety standards and care and regular light
maintenance will ensure long service.

This vehicle is intended for children from
birth to 25kg. If somebody unfamiliar is
using your Reflex pushchair always ensure
that they read these instructions carefully
so that they understand how the product
works best. Always read all the instructions
provided carefully and remember, the
safety of your child is your responsibility.

WARNING: NEVER LEAVE YOUR
CHILD UNATTENDED.

Contents

Your Reflex pushchair includes the
following components, please check that
you have all the items before proceeding:

11 Reflex Pushchair Chassis,
Seat Fabrics and Basket

1.2 Reflex Hood

1.3 Reflex Raincover

1.4 Reflex Front Wheel Assembly x2
1.5 Reflex Bumper Bar

1.6 Reflex Head Hugger

1.7 Reflex Chest Pads and Crotch Pad
1.8 Reflex Seat Liner

1.9 Reflex Apron



Assembling the Reflex

2.1

2.2

2.3

Attach the swivel wheels by locating
the wheel under the steel attachment
pin. Slide the wheel upwards and
press until the wheel clicks into
position.

WARNING: CHECK
THE WHEEL IS SECURE
BY PULLING GENTLY
DOWNWARDS.

Repeat on both sides. Your Reflex is
now ready to be unfolded.

Locate the locking catch on each side
of the pushchair and lift to release
from the locking stud.

Allow the pushchair to open by lifting
the handles upwards and the wheels
will naturally fall to the floor.

Assembling the Reflex
(continued)

2.4 Finally, press down gently upon
the rear locking catch, positioned
between the rear wheels, to lock your
pushchair.

WARNING: FAILURE TO DO
THIS WILL CAUSE DAMAGE
TO YOUR PUSHCHAIR.

Place the pushchair on a flat surface
and ensure that the pushchair moves
freely.

2.5 To fit your Reflex hood, locate the
clips on the hood. Now attach the
hood to the Reflex chassis by sliding
clips over the hood connection
bracket. A positive engagement
should be ensured.

2.6 Connect the fabric of the hood
to the fabric of the seat with two
press studs, one on each side of the
pushchair.

2.7 Connect the fabric of the hood to
the rear leg of the chassis with two
press studs, one on each side of the
pushchair.

2.7



Assembling the Reflex
(continued)

2.8 Your Reflex hood can be opened and
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folded by pulling the hood forward

or pushing backwards on the hood
frame. Your hood can also be
extended forwards by unzipping zip
as shown in diagram 2.8. Please note
when folding your Reflex pushchair
you should always ensure the hood

is folded away. Failure to do this
could result in damage to your Reflex
pushchair.

Your Reflex pushchair has a multi-
position calf support. Locate the
adjustment levers either side of the
calf support. Pull levers towards you
and adjust to the required position.

Reclining the Reflex

3.1

3.2

3.3

Your Reflex pushchair has a multi-
position recline.

First, locate the backrest adjustment
mechanism at the rear of the seat.
Pull up the recline lever and gently
lower to the desired position.

To raise the backrest locate the
recline lever and pull up gently into
the desired position. The backrest will
rise to the desired height.

NOTE: The backrest should always be
in the upright position and the hood
folded away prior to folding.
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Using the Harness

The harness is a five point system
consisting of shoulder straps, waist straps
and crotch strap. Before you use the
pushchair, the harness must be adjusted
to suit the size of the child.

4.1 Itisvery important that you make
sure the shoulder straps are the
correct height for your child. The
shoulder straps should be level or just
below your child’s shoulders.

In a safe and secure environment,
place your child in the pushchair
with the backrest upright and assess
which of the three shoulder strap
height positions is most suitable for
your child.

NOTE: Winter/Summer clothing can
make a difference to the size of your
child.

WARNING: NEVER LEAVE
YOUR CHILD UNATTENDED
DURING THIS PROCESS.
REMOVE YOUR CHILD WHILST
THE ABOVE ADJUSTMENTS ARE
BEING MADE.

Adjusting the Reflex handles

5.1 Your Reflex features 3-position
adjustable handles. The desired
position can be selected by depressing
the button shown and either pulling
up or pushing down the handles.
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6.1 ' Adjusting the harness

6.1

6.2

Your Reflex pushchair has a multi-
position height adjustment for the
harness. To adjust the shoulder strap
height, start by disconnecting the
shoulder clips from the waist clips.

Pass one of the shoulder clips
through the button hole on the cover
and backrest. Once the clip is fully
through to the opposite side of the
backrest, pass it back through the
desired slot. Repeat these steps for
the other shoulder clip, ensuring that
the selected button holes are in line.

"

Adjusting the harness

WARNING: ALWAYS ENSURE
PLASTIC TOGGLES ON
SHOULDER AND WAIST STRAPS
ARE SECURELY AND CORRECTLY
LOCATED INTO BACKREST.
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7.2

Plastic toggles must always be
located correctly into backrest.
They do not need to be removed to
adjust harness.

If, for any reason, toggles are
removed, they can be re-located

by pushing into the hole on the
backrest, ensuring 2 prongs click into
place securely.
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Adjusting the harness

WARNING: ALWAYS ENSURE
BUCKLE TOGGLE IS SECURELY
AND CORRECTLY LOCATED
INTO SEAT.

Buckle strap must always be located
correctly into seat. It does not need
to be removed to adjust harness.

NOTE: The buckle is not removable on
some models.

8.1 If, for any reason, the buckle strap
is removed, it can be re-located by
pushing through both the buttonhole
on seat fabric and buttonhole on
seat substructure.

8.2 Ensure the buckle strap goes through
both layers of fabrics.

8.3 Your harness is fully adjustable by
moving the sliders (A), to make
fitting easy. Normally, each shoulder
strap is adjusted to the same length
as the waist straps.

‘D’ rings are provided for fitting a
separate harness if required (B),
complying with BS 6684. Your child
should always be harnessed in and
should never be left unattended, even
for short periods of time.

9.4
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Using the harness

Attach and release the buckle as
necessary to facilitate harness
adustment and checking the harness
tightness.

WARNING: ALWAYS USE
THE CROTCH STRAP IN
COMBINATION WITH THE
WAIST BELT.

9.1 Start by connecting shoulder clips to
waistclips.

9.2 To fasten the harness insert the pairs
of clips into each side of the buckle.
Listen for the ‘click’.

9.3 Pull sliders in one direction to length
the strap

9.4 Pull slider in oppossite diection to
shorten strap

WARNING: ALWAYS USE

THE RESTRAINT SYSTEM. TO
RELEASE THE HARNESS, PRESS
THE CENTRE AND PULL APART.
THE SHOULDER CLIPS CAN BE
DETACHED FROM THE WAIST
CLIPS IF REQUIRED.



Attaching the head-hugger

1.1 To attach the head-hugger, thread
the harness through the buttonholes
relative to the size of your child.

Harness tightness

It is important to ensure that your child
is securely fastened into the harness by
assessing the tightness of the straps.

10.1 You should only be able to insert 2
fingers between the shoulder straps
and the waist straps.

NOTE: Winter/Summer clothing can
make a difference to the size of your
child.

silvercrossbaby.com
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12.1

Using the brakes

Your Reflex pushchair has a parking
brake. To apply the brake simply press
downwards on either brake catch
located on the rear wheels.

The brake will automatically lock on
both wheels simultaneously.

WARNING: PLEASE ENSURE
BOTH BRAKE LEVERS ARE
LOCKED IN POSITION
SECURELY.

13.1
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Using the wheel locks

13.1 Your Reflex pushchair has front swivel

wheels. To lock your swivel wheels
locate the catch between the front
wheels. Press down in any position.
The wheels will automatically lock
when the wheels are rotated. Repeat
on each front wheels. To use the
wheels in swivel mode lift the locking
catch and the wheels will swivel
freely. Repeat on each wheel.

NOTE: Do not attempt to swivel the
wheels with the lock engaged as this
may damage the swivel lock.

12.2 To release the parking brake simply
lift either brake catch and both
catches will release simultaneously.

NOTE: Always apply brake when
placing and removing your child.
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Folding the Reflex

NOTE: The backrest should always be
in the upright position and the hood
folded away prior to folding.

14.1 To start folding, locate the rear
locking catch (positioned between
the rear wheels) and lift upwards
with the toe of your shoe.

14.2 Now locate the secondary safety
catch located above the right hand
rear wheel. Gently press down until
the lock has released.

NOTE: Check there are no large rigid
items inside the basket before folding
as presence of such items may lead to
damage of the chassis.

14.4
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Folding the Reflex (continued)

14.3 Push the handles forwards and the
pushchair will naturally close in three
dimensions to a compact size. Ensure
the two locking catches (located
either side of the pushchair) have
engaged.

14.4 Your Reflex pushchair has a soft grip
carry handle on the right hand side.

WARNING: THIS HANDLE IS
THE ONLY POSITION FROM
WHICH YOU SHOULD LIFT
YOUR PUSHCHAIR TO AVOID
POSSIBLE DAMAGE.
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15.2

15.3

Attaching the raincover

15.1 To attach your raincover locate guide
holes over handles, slide the cover
down over the chassis.

15.2 Fasten velcro handles to secure the
raincover.

15.3 Hook elastic loops either side of
raincover over plastic studs on
chassis.

Pull raincover down to the bottom of
the pushchair.

21

Fitting Reflex bumper bar

16.1 Insert bumper bar into connection
point.

16.2 To remove the bumper bar press
down and release button and pull the
bumper bar towards you.
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171

17.2

Attaching your Simplicity car
seat (sold separately)

171 Ensure your Reflex Seat unit is fully
reclined and both hoods are removed.

17.2 To enable you to connect the
Silver Cross Simplicity Car Seat to
your pushchair, adapters are available
separately.

Insert one adapter into each of the
connection points shown.

17.3 Your Simplicity Car Seat can now be
placed onto the adapters.

17.4
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Removing your Simplicity Car

Seat and adapters

17.4 Press in the right-hand side release
button as shown. This button will
stay depressed. Press and hold in
left-hand release button whilst lifting
the car seat away from your Reflex
pushchair.

17.5 To remove your car seat adapters
press button and pull adapters away
from chassis.

WARNING: BEFORE FOLDING
YOUR REFLEX PUSHCHAIR THE
CAR SEAT ADAPTERS MUST

BE REMOVED, OTHERWISE
DAMAGE WILL BE CAUSED.
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Safety Notes

This item is a high quality Silver Cross
product. It complies with BS EN1888:2012
and with correct use and maintenance will
give good service. If however you should
have any problems with your product,
please contact your Silver Cross retailer
who will take appropriate action.

WARNING:

THIS PRODUCT IS SUITABLE
FROM BIRTH TO 25KG.

IT IS RECOMMENDED THE MOST
RECLINED POSITION IS USED
FOR NEW BORN BABIES.

ALWAYS USE THE RESTRAINT
SYSTEM.

NEVER LEAVE YOUR CHILD
UNATTENDED.

ENSURE ALL LOCKING DEVICES
ARE ENGAGED BEFORE USE.

TO AVOID INJURY ENSURE
THAT YOUR CHILD IS KEPT
AWAY WHEN UNFOLDING AND
FOLDING THIS PRODUCT.

DO NOT LET YOUR CHILD PLAY
WITH THIS PRODUCT.

THIS PRODUCT IS NOT SUITABLE
FOR RUNNING OR SKATING.

PARKING DEVICE SHALL BE
ENGAGED WHEN PLACING OR
REMOVING THE CHILD.

ANY LOAD ATTACHED TO THE
HANDLE AND/OR THE BACK
OF THE BACKREST AND/OR ON
THE SIDE OF THE VEHICLE WILL
AFFECT THE STABILITY OF THE
VEHICLE.

DO NOT CARRY MORE
THAN ONE CHILD IN THIS
PUSHCHAIR.

CHECK THAT THE PRAM OR
SEAT UNIT OR CAR SEAT
ATTACHMENT OR DEVICES ARE
CORRECTLY ENGAGED BEFORE
USE.

DO NOT STAND A SECOND
CHILD ON REAR LOCK AND USE
AS A BUGGY BOARD.

DO NOT ATTACH A THIRD
PARTY BUGGY BOARD.

ACCESSORIES WHICH ARE NOT
APPROVED BY SILVER CROSS
SHALL NOT BE USED.

ONLY REPLACEMENT PARTS
SUPPLIED/RECOMMENDED BY
SILVER CROSS SHALL BE USED.

DO NOT USE IF ANY PART IS
BROKEN, TORN, OR MISSING.

THE CHILD SHOULD BE CLEAR
OF MOVING PARTS WHILST
MAKING ADJUSTMENTS.

DO NOT ALLOW YOUR CHILD
TO CLIMB IN OR OUT OF THE
PUSHCHAIR OF THEIR OWN
ACCORD, AS THIS COULD
RESULT IN INJURY TO YOUR
CHILD OR DAMAGE TO YOUR
PUSHCHAIR.

NEVER LEAVE YOUR CHILD IN
THE PUSHCHAIR WITH THE
RAINCOVER FULLY FITTED
OTHER THAN IN NORMAL
OUTSIDE USE.

THE SAFETY OF YOUR CHILD IS
YOUR RESPONSIBILITY.

SEAT UNIT ONLY COMPATIBLE
WITH: REFLEX CHASSIS.

BASKET CAPACITY: 5KG
CUPHOLDER CAPACITY: 340G
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The child should always wear a safety
harness complying with BS6684. “D" rings
are provided for the attachment of an
additional harness. These are located on
the seat unit.

Always hold the seat when making
adjustments. Be sure that the parking
brake is on. If you have any difficulty in
folding or unfolding the pushchair do not
force as this will cause damage. Read the
“To fold or unfold” instructions carefully.
It may be unsafe to fit accessories or
spare parts other than those supplied or
recommended by Silver Cross. If anyone
other than the owner is going to use this
product (e.g. grandparent, child minder),
please show them how to use it correctly.

Care and Maintenance

Chassis - Always check your pushchair
for signs of wear. Regularly lubricate
all moving parts. Check for freedom of
movement of all locking devices. Polish
metal work with a clean, dry cloth.

Dirt and dust within moving mechanisms
may be rinsed away with clean water.
Do not soak or submerge.

Fabric items - Please refer to the washcare
instructions on each individual item'’s
washcare label.

Seat Unit - To clean, sponge area with
warm soapy water. Rinse well with clean
water to avoid staining. Allow to dry
naturally, away from direct heat and
strong sunlight.

Never machine wash, tumble dry, iron or
bleach any of the fabric items or seat unit.
A certain degree of fading may occur over
time through everyday use.
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Warranty

All Silver Cross products are guaranteed
for a period of 36 months against
manufacturing faults, when the product is
used correctly according to the instruction
manual.

Please read these instructions carefully
before using your new Silver Cross Product
and keep for future reference.

www.silvercrossbaby.com
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Consignes de sécurité
Ce produit est appelé: Reflex

Ce produit est un article Silver Cross de la
plus grande qualité. Il est conforme aux
normes BS EN1888:2012 et saura répondre
a vos besoins s'il est utilisé et entretenu
correctement. Si toutefois vous rencontrez
le moindre probléme avec votre poussette,
veuillez contacter votre revendeur Silver
Cross pour qu’il prenne les mesures
adéquates.

AVERTISSEMENT:

CE PRODUIT PEUT ETRE UTILISE
DE LA NAISSANCE A 25 KG.

IL EST CONSEILLE D’UTILISER |
LA POSITION LA PLUS INCLINEE
POUR LES NOUVEAU-NES.

NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE
ENFANT SANS SURVEILLANCE.

ASSUREZ-VOUS QUE TOUS LES
DISPOSITIFS DE VERROUILLAGE
SONT ENCLENCHES AVANT
UTILISATION.

POUR EVITER LES BLESSURES,
MAINTENEZ VOTRE ENFANT A
L'ECART LORSQUE VOUS PLIEZ
ET DEPLIEZ CE PRODUIT.

NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT
JOUER AVEC CE PRODUIT.

UTILISEZ TOUJOURS LE
SYSTEME DE RETENUE.

CE PRODUIT N'EST PAS CONCU
POUR LA COURSE OU LE
PATINAGE.

LE FREIN DOIT ETRE ACTIONNE
LORSQUE VOUS POSITIONNEZ
OU RETIREZ VOTRE ENFANT DE
LA POUSSETTE

TOUTE CHARGE POSEE SUR

LA POIGNEE, LE DOSSIER OU
LES BORDS DE LA POUSSETTE
RISQUE DE COMPROMETTRE SA
STABILITE.

NE TRANSPORTEZ PAS PLUS
D’UN ENFANT SUR CETTE
POUSSETTE.

NE LAISSEZ PAS UN AUTRE
ENFANT SE TENIR DEBOUT SUR
LE SYSTEME DE VERROUILLAGE
ARRIERE POUR VOUS EN SERVIR
DE MARCHEPIED.

N’UTILISEZ PAS DE MARCHEPIED
D’AUTRE PROVENANCE AVEC
CETTE POUSSETTE.

AUCUN ACCESSOIRE NON
APPROUVE PAR SILVER CROSS
NE DOIT ETRE UTILISE.

N’UTILISEZ QUE DES PIECES
DETACHEES FOURNIES/
RECOMMANDEES PAR SILVER
CROSS.

N’UTILISEZ PAS CE PRODUIT
SI L'UNE DES PIECES EST |
ENDOMMAGEE, DECHIREE OU
MANQUANTE.

ATTENTION : TENEZ LES

PIECES MOBILES HORS DE LA
PORTEE DE VOTRE ENFANT
LORSQUE VOUS EFFECTUEZ DES
REGLAGES.

NE LAISSEZ PAS VOTRE ENFANT
GRIMPER TOUT SEUL DANS/
HORS DE LA POUSSETTE CAR
IL POURRAIT SE BLESSER OU
ENDOMMAGER LA POUSSETTE.
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NE LAISSEZ JAMAIS VOTRE
ENFANT AVEC L'HABILLAGE
PLUIE REFERME SUR LA
POUSSETTE AILLEURS QU'A
L'EXTERIEUR.

VOUS ETES RESPONSABLE DE LA
SECURITE DE VOTRE ENFANT.

HAMAC UNIQUEMENT _
COMPATIBLE AVEC : CHASSIS
REFLEX

CAPACITE DU PANIER : 5 KG

PORTE-GOBELET :
CHARGE MAX. = 340G

L'enfant doit toujours porter un harnais

de sécurité conforme a la norme BS6684.
Les anneaux en « D » sont fournis pour
attacher un harnais supplémentaire. Ces
anneaux sont situés sur le harnais existant,
a c6té du point de fixation du harnais au
chassis du siege.

Tenez toujours le siege lorsque vous
effectuez des réglages. Assurez-vous que

le frein est actionné. Si vous rencontrez

des difficultés pour plier ou déplier la
poussette, ne forcez pas car vous risqueriez
de 'endommager. Lisez attentivement

les instructions « Pliage ou dépliage ».

Ne montez pas des accessoires ou piéces
de rechange autres que ceux fournis ou
recommandés par Silver Cross, car cela
peut étre dangereux. Si une personne autre
que le propriétaire utilise la poussette

(par exemple : grands-parents ou
nourrice), montrez-lui comment I'utiliser
correctement.
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Nettoyage et entretien

Chadssis - vérifiez toujours que la poussette
ne présente pas de traces d'usure. Lubrifiez
régulierement toutes les piéces mobiles.
Vérifiez la liberté de mouvement de tous
les dispositifs de verrouillage. Frottez les
parties métalliques avec un chiffon propre
et sec.

Parties en tissu et siege -pour nettoyer,
utilisez une éponge et de I'eau chaude
savonneuse. Rincez bien a I'eau claire pour
ne pas laisser de taches. Laissez sécher a
I'écart d’une source de chaleur directe et
de la lumiére intense du soleil. Les couleurs
peuvent s’altérer avec le temps. Ne lavez et
ne séchez jamais en machine, ne repassez
jamais et n’utilisez jamais d’eau de javel.

Garantie

Tous les produits Silver Cross sont garantis
pour une période de 36 mois contre

tout défaut de fabrication, si le produit
est utilisé conformément au manuel
d’instructions.

Veuillez lire ces instructions attentivement
avant d’utiliser votre nouveau produit
Silver Cross et veuillez les conserver pour
référence ultérieure.

www.silvercrossbaby.com
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Notas de seguridad
Este producto se llama: Reflex

Este articulo es un producto de gran
calidad de Silver Cross. Cumple las
normativas EN1888:2012 y si lo utiliza
adecuadamente y realiza un buen
mantenimiento, le proporcionard un
servicio excelente. No obstante, si tiene
algun problema con su producto, péngase
en contacto con el minorista Silver Cross,
quien se encargard apropiadamente del
asunto.

ADVERTENCIA:

ESTE PRODUCTO ES ADECUADO
DESDE EL NACIMIENTO HASTA
LOS 25 KG.

SE RECOMIENDA UTILIZAR LA
POSICION MAS RECLINADA
PARA LOS RECIEN NACIDOS.

NUNCA DEJE AL NINO
DESATENDIDO.

ANTES DE UTILIZAR LASILLA,
COMPRUEBE QUE TODOS LOS
DISPOSITIVOS DE BLOQUEO
ESTAN CORRECTAMENTE
ACCIONADOS.

PARA EVITAR LESIONES, _
ASEGURESE DE QUE EL NINO
NO ESTE CERCA CUANDO
PLIEGUE Y DESPLIEGUE ESTE
PRODUCTO.

NO DEJE QUE EL NINO JUEGUE
CON ESTE PRODUCTO.

UTILICE SIEMPRE EL ARNES
PROPORCIONADO.

ESTE PRODUCTO NO ES
ADECUADO PARA CORRER NI
PATINAR.

DISPOSITIVO DE
ESTACIONAMIENTO DEBE ESTAR
ACCIONADO AL COLOCAR

Y LEVANTAR AL NINO DE LA
SILLA.

LOS PESOS QUE SE CUELGUEN
DEL MANILLAR Y/O RESPALDO
Y/O LATERALES DEL VEHICULO
AFECTARAN A SU ESTABILIDAD.

NO LLEVE MAS DE UN NINO EN
EL COCHECITO.

NO SITUE A UN SEGUNDO NINO
EN LA PROTECCION TRASERA
COMO S| FUERA UN PATINETE
ACOPLADO.

NO UTILICE PATINETES
ACOPLADOS DE OTROS
FABRICANTES.

NO DEBEN UTILIZARSE
ACCESORIOS NO
AUTORIZADOS POR SILVER
CROSS.

SOLO DEBEN USARSE PIEZAS
DE RECAMBIO Y ACCESORIOS
AUTORIZADOS POR SILVER
CROSS.

NO UTILICE LA SILLA SI ESTA
ROTA O LE FALTA ALGUNA
PIEZA.

CUIDADO: A LA HORA DE
REALIZAR AJUSTES, HAY QUE
MANTENER AL NINO LEJOS DE
PIEZAS MOVILES.

NO DEJE QUE EL NINO BAJE O
SUBA DE LA SILLA EL SOLO, YA
QUE PODRIA RESULTAR HERIDO
O PROVOCAR DANOS A LA
SILLA.
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NUNCA DEJE AL NINO EN

LA SILLITA CON LA CAPOTA
PUESTA, SALVO PARA SU USO
NORMAL EN EXTERIORES.

USTED ES RESPONSABLE DE LA
SEGURIDAD DEL BEBE.

ASIENTO COMPATIBLE
UNICAMENTE CON: REFLEX
CHASIS

CAPACIDAD DE LA CESTA: 5KG

PORTAVASOS: CARGA MAXIMA
= 340G

El niflo debe llevar siempre abrochado

un arnés de seguridad que cumpla la
normativa BS6684. Se proporcionan
anillas para sujetar otro arnés. Estas estan
situadas en el arnés existente, cerca del
lugar donde estd sujeto al armazén del
asiento.

Sujete siempre el asiento cuando

haga ajustes. Compruebe que la silla
tiene accionado el dispositivo de
estacionamiento. Si tiene dificultades
para plegar o desplegar la silla, no ejerza
fuerza o la dafiard. Lea detenidamente las
instrucciones «Para plegar y desplegar».
Puede resultar poco seguro colocar
accesorios o piezas de recambio diferentes
a los suministrados o recomendados por
Silver Cross. Si este producto va a ser
utilizado por otras personas aparte del
propietario (p. €j. un abuelo o una nifiera),
enséfieles cémo hacerlo correctamente.
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Cuidado y mantenimiento

Chasis - Compruebe siempre la silla por

si hubiera indicios de desgaste. Lubrique
periddicamente todas las partes moviles.
Compruebe que haya total libertad de
movimiento en todos los dispositivos de
bloqueo. Pula el metal con un paio limpio
y seco.

Componentes de tela y asiento - Para
limpiar, pase una esponja por la zona con
agua templada con jabén. Aclare bien con
agua limpia para evitar manchas. Deje
secar al aire, lejos del calor directo y de

la luz solar fuerte. Es posible que pierdan
algo de color con el uso diario. No los

lave nunca a mdquing, no los seque en la
secadora, no los planche ni utilice lejia.

Garantia

Todos los productos de Silver Cross incluyen
una garantia de 36 meses contra defectos
de fabricacién, siempre que el producto se
utilice correctamente de acuerdo con el
manual de instrucciones.

Lea detenidamente estas instrucciones
antes de utilizar su nuevo producto

Silver Cross y consérvelas para consultarlas
en el futuro.

www.silvercrossbaby.com
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Norme di sicurezza
Questo prodotto si chiama: Reflex

Questo articolo & un prodotto Silver

Cross di alta qualita. E conforme alle
norme BS EN 1888:2012 e con un uso e

una manutenzione corretti garantisce

un ottimo funzionamento. Se, tuttavia,

si riscontrano problemi nell’utilizzo del
prodotto, contattare il rivenditore Silver
Cross che si adoperera per la risoluzione del
problema.

AVVERTENZE:

QUESTO PRODOTTO E ADATTO
AL TRASPORTO DI NEONATI E
BAMBINI FINO A 25 KG.

PER I NEONATI SI
RACCOMANDA DI UTILIZZARE
LA POSIZIONE MAGGIORMENTE
RECLINATA.

MAI LASCIARE IL BAMBINO
INCUSTODITO.

ACCERTARSI CHE TUTTI |
DISPOSITIVI DI BLOCCAGGIO
SIANO INSERITI PRIMA
DELL'USO.

PER EVITARE INFORTUNI
ASSICURARSI CHE IL BAMBINO
SIA A DEBITA DISTANZA
DURANTE LE OPERAZIONI DI
APERTURA E CHIUSURA DEL
PASSEGGINO.

NON LASCIARE CHE IL
BAMBINO GIOCHI CON IL
PRODOTTO.

UTILIZZARE SEMPRE IL SISTEMA
DI RITENUTA.

IL PRODOTTO NON E ADATTO
PER CORRERE O PATTINARE.

IL DISPOSITIVO DI
STAZIONAMENTO DEVE ESSERE
INSERITO QUANDO SI FA SALIRE
O SCENDERE IL BAMBINO.

EVENTUALI CARICHI
PRESENTI SUL MANICO

E/O SUL RETRO DELLO
SCHIENALE, E/O SULLA PARTE
LATERALE DEL PASSEGGINO
COMPROMETTERANNO LA
STABILITA DEL PASSEGGINO
STESSO.

NON TRASPORTARE PIU DI
UN BAMBINO IN QUESTO
PASSEGGINO.

NON CONSENTIRE AD UN
SECONDO BAMBINO DI
RIMANERE IN PIEDI SUL
BLOCCO POSTERIORE E DI
UTILIZZARLO COME PEDANA.

NON MONTARE PEDANE DI
ALTRE MARCHE.

NON UTILIZZARE ACCESSORI
NON APPROVATI DA SILVER
CROSS.

UTILIZZARE SOLO PARTI

DI RICAMBIO FORNITE/
RACCOMANDATE DA SILVER
CROSS.

NON UTILIZZARE IN CASO DI
PARTI ROTTE, STRAPPATE O
MANCANTI.

ATTENZIONE: TENERE IL
BAMBINO LONTANO DALLE
PARTI MOBILI DURANTE LE
OPERAZIONI DI REGOLAZIONE.

PER EVITARE DANNI AL
PASSEGGINO O INFORTUNI
NON PERMETTERE AL BAMBINO
DI SALIRE E SCENDERE DA SOLO
DAL PASSEGGINO.
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NON LASCIARE MAI IL
BAMBINO NEL PASSEGGINO
CON IL PARAPIOGGIA
COMPLETAMENTE MONTATO,
SE NON DURANTE IL NORMALE
IMPIEGO ALL'APERTO.

LA SICUREZZA DEL BAMBINO E
RESPONSABILITA DELL'ADULTO.

LA SEDUTA E COMPATIBILE
SOLO CON: TELAIO REFLEX

PORTATA CESTO: 5 KG

PORTABIBITE: CARICO
MASSIMO = 340G

Il bambino deve sempre indossare
I'imbracatura in conformita alla norma
BS6684. Gli anelli a ‘D’ sono forniti per il
fissaggio di una ulteriore imbracatura.
Essi sono posizionati sull'imbracatura gia
presente accanto al punto di fissaggio
sulla base della seduta.

Tenere sempre la seduta durante le
operazioni di regolazione. Accertarsi che il
dispositivo di stazionamento sia inserito.

In caso di problemi nel chiudere o aprire

il passeggino, non forzare, onde evitare
danni. Leggere attentamente le indicazioni
sull’apertura e la chiusura del passeggino.
Potrebbe essere pericoloso montare parti
di ricambio o accessori diversi da quelli
forniti o raccomandati da Silver Cross. Se il
prodotto viene utilizzato da soggetti diversi
dal proprietario (ad es. nonno, baby-
sitter), illustrare loro I'uso corretto.
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Cura e manutenzione

Telaio: verificare sempre che sul
passeggino non siano presenti segni di
usura. Lubrificare regolarmente tutte le
parti mobili. Verificare che i dispositivi

di bloccaggio funzionino correttamente.
Lucidare le parti in metallo con un panno
pulito ed asciutto.

Tessuti e seduta: pulire con una spugna
imbevuta di acqua tiepida e sapone
Risciacquare bene con acqua pulita per
evitare di macchiare il tessuto. Lasciar
asciugare, lontano da fonti di calore e dalla
luce diretta del sole. Con I'uso quotidiano,
il tessuto puo scolorire nel corso del tempo.
Non lavare in lavatrice, non utilizzare
asciugabiancheria, non stirare e non
candeggiare.

Garanzia

Tutti i prodotti Silver Cross sono garantiti
per un periodo di 36 mesi contro difetti di
fabbricazione, purché il prodotto venga
utilizzato correttamente, in conformita al
manuale delle istruzioni.

Leggere attentamente le istruzioni prima
di utilizzare il nuovo prodotto Silver Cross e
conservarle per future consultazioni.

www.silvercrossbaby.com
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Sicherheitshinweise

Dies ist ein hochwertiges Produkt von Silver
Cross. Es entspricht BS EN1888:2012 und
bei sachgemaBer Bedienung und Wartung
werden Sie lange Freude daran haben.
Sollten wider Erwarten Probleme mit dem
Produkt auftreten, wenden Sie sich an
lhren Silver Cross Handler, der lhnen gerne
weiterhilft.

ACHTUNG:

DIESES PRODUKT IST FUR
KINDER AB DER GEBURT UND
BIS ZU EINEM GEWICHT VON 25
KG GEEIGNET.

ES EMPFIEHLT SICH, DIE
RUCKENLEHNE FUR SEHR
KLEINE BABYS GANZ
HERUNTERZUKLAPPEN.

VERWENDEN SIE IMMER DAS
GURTSYSTEM.

LASSEN SIE IHR KIND NIE
UNBEAUFSICHTIGT.

STELLEN SIE VOR GEBRAUCH
SICHER, DASS ALLE
ARRETIERUNGEN FEST SITZEN.

UM VERLETZUNGEN ZU
VERMEIDEN, ACHTEN SIE
DARAUF, DASS SICH DAS

KIND BEIM AUF- UND
ZUSAMMENKLAPPEN DES
PRODUKTS NICHT IN DER NAHE
BEFINDET.

LASSEN SIE DAS KIND NICHT MIT
DIESEM PRODUKT SPIELEN.

DIESES PRODUKT EIGNET SICH
NICHT ZUM JOGGEN ODER
SKATEN.

BEIM HERAUSNEHMEN ODER
HINEINSETZEN DES KINDES
MUSS DIE FESTSTELLBREMSE
BETATIGT SEIN.

LASTEN AM GRIFF, AN DER
RUCKSEITE DER LEHNE UND/
ODER DER SEITE DES PRODUKTS
BEEINTRACHTIGEN DIE
STANDFESTIGKEIT.

TRANSPORTIEREN SIE IN DIESEM
BUGGY NICHT MEHR ALS EIN
KIND.

VERGEWISSERN SIE SICH

VOR GEBRAUCH, DASS DER
BUGGY BZW. DER SITZ UND

DIE KINDERSITZHALTERUNGEN
ORDNUNGSGEMASS ARRETIERT
SIND.

DIE HINTERE ARRETIERUNG
DARF NICHT ALS STEHBRETT
FUR EIN ZWEITES KIND
VERWENDET WERDEN.

BRINGEN SIE KEIN STEHBRETT
EINES ANDEREN HERSTELLERS
AN.

VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH VON
SILVER CROSS ZUGELASSENES
ZUBEHOR.

VERWENDEN SIE
AUSSCHLIESSLICH VON
SILVER CROSS GELIEFERTE/
EMPFOHLENE ERSATZTEILE.

VERWENDEN SIE DAS PRODUKT
NICHT WEITER, WENN EIN TEIL
GEBROCHEN ODER GERISSEN
IST ODER FEHLT.

HALTEN SIE DAS KIND BEIM
EINSTELLEN BEWEGLICHER TEILE
VOM BUGGY FERN.

LASSEN SIE DAS KIND NICHT
ALLEIN IN DEN ODER AUS

DEM BUGGY KLETTERN.
ANDERNFALLS BESTEHT
VERLETZUNGSGEFAHR FUR DAS
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KIND ODER DIE GEFAHR VON
SCHADEN AM BUGGY.

LASSEN SIE DAS KIND AUF
KEINEN FALL IM BUGGY, WENN
DER REGENSCHUTZ GANZ
DARUBERGEZOGEN IST, ES

SEI DENN BEI NORMALEM
GEBRAUCH IM FREIEN.

SIE TRAGEN DIE )
VERANTWORTUNG FUR DIE
SICHERHEIT IHRES KINDES.

SITZ AUSSCHLIESSLICH
KOMPATIBEL MIT: REFLEX-
GESTELL.

TRAGFAHIGKEIT DES
ABLAGEKORBS: 5 KG

TRAGFAHIGKEIT DES
BECHERHALTERS: 340 G

Das Kind muss immer mit einem
Sicherheitsgurt gemdB BS6684
angeschnallt sein. ,D“-Ringe fur die
Befestigung eines weiteren Gurts sind
vorhanden. Diese befinden sich am Sitz.

Halten Sie beim Einstellen immer den

Sitz fest. Stellen Sie sicher, dass die
Feststellbremse betdtigt wurde. Wenn beim
Auf- oder Zusammenklappen des Buggys
Probleme auftreten, gehen Sie nicht mit
Gewalt vor. Andernfalls kann es zu Schéden
kommen. Lesen Sie die Anweisungen zum
Auf- und Zusammenklappen sorgfdltig
durch. Wenn Sie andere Zubehér- oder
Ersatzteile als die von Silver Cross
gelieferten oder empfohlenen anbringen,
kann die Sicherheit nicht gewdhrleistet
werden. Sollte eine andere Person dieses
Produkt verwenden (beispielsweise
GroBeltern, Tagesmutter), weisen Sie sie
bitte in den korrekten Gebrauch ein.

Pflege und Wartung

Gestell-Prifen Sie den Buggy immer auf
VerschleiBerscheinungen. Schmieren Sie
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alle beweglichen Teile regelmdaBig. Prifen
Sie, ob alle Arretiervorrichtungen frei
beweglich sind. Polieren Sie Metallteile mit
einem sauberen, trockenen Tuch.

Staub und Schmutz in beweglichen Teilen
kénnen mit klarem Wasser abgesplilt
werden. Achten Sie darauf, dass der Buggy
nicht durchndsst oder in Wasser getaucht
wird.

Stoffbezlige - Bitte lesen Sie die
Waschanleitung auf den Pflegeetiketten
der einzelnen Teile.

Sitz-Reinigen Sie den Sitzbereich mit
einem Schwamm und warmer Seifenlauge.
Spllen Sie mit klarem Wasser gut nach,
damit keine Flecken zurlickbleiben. Lassen
Sie die Teile ohne direkte Hitze und starke
Sonneneinstrahlung trocknen.

Waschen Sie die Teile auf keinen Fall in der
Waschmaschine, geben Sie sie nicht in den
Trockner und blgeln oder bleichen Sie sie
nicht. Bei tdglichem Gebrauch kénnen die
Farben im Lauf der Zeit etwas ausbleichen.

Garantie

Far alle Produkte von Silver Cross besteht
fir den Fall von Herstellungsmdngeln
eine Garantie von 36 Monaten, sofern
das Produkt sachgemaB wie in der
Bedienungsanleitung angegeben
gebraucht wurde.

Bitte lesen Sie diese Anleitung vor dem
Gebrauch |hres neuen Produkts von Silver
Cross sorgfdltig durch und bewahren Sie
sie zum spd&teren Nachschlagen gut auf.

www.silvercrossbaby.com

ENG FRA SPA ITA DEU SWE RUS ZH-S ZH-T ARA



34

Sdkerhetsmeddelanden

Detta &r en hégkvalitativ produkt fran
Silver Cross. Den uppfyller BS EN1888:2012.
Vid ratt anvdandning och med ratt
underhall ska den fungera utan problem.
Skulle du anda fa problem med produkten
kontakta din Silver Cross-aterférsaljare,
som kommer att hjdlpa dig.

VARNING:

PRODUKTEN AR LAMPLIG FRAN
FODSELN TILL 25 KG.

DET MEST TILLBAKALUTADE
LAGET REKOMMENDERAS FOR
NYFODDA.

ANVAND ALLTID
BALTESSYSTEMET.

LAMNA ALDRIG BARNET UTAN
UPPSIKT.

KONTROLLERA ATT ALLA
LASANORDNINGAR AR LASTA
FORE ANVANDNING.

UNDVIK SKADOR GENOM ATT
HALLA BARNET PA TRYGGT
AVSTAND VID UPP- OCH
NEDFALLNING AV PRODUKTEN.

LAT INTE BARNET LEKA MED
PRODUKTEN.

PRODUKTEN AR INTE AVSEDD
ATT ANVANDAS VID LQPNING
ELLER RULLSKRIDSKOAKNING.

PARKERINGSBROMSEN SKA
ANVANDAS NAR BARNET
PLACERAS | ELLER LYFTS UPP
UR VAGNEN.

VIKT PLACERAD PA HANDTAGET
OCH/ELLER RYGGSTODET
OCH/ELLER VAGNENS SIDA
PAVERKAR DESS STABILITET.

HA ALDRIG MER AN ETT BARN |
VAGNEN.

KONTROLLERA ATT LIGGDEL,
SITTDEL BILBARNSTOL AR
ORDENTLIGT FASTSATT FORE
ANVANDNING.

ANVAND ALDRIG
BAKHJULSLASET SOM
STABRADA FOR ETT BARN.

MONTERA INTE EN STABRAPA
AV ETT ANNAT FABRIKAT PA
BARNVAGNEN.

TILLBEHOR SOM INTE AR
GODKANDA AY SILVER CROSS
FAR INTE ANVANDAS.

ANVAND ENDAST RESERVDELAR
TILLVERKADE ELLER
REKOMMENDERADE AV SILVER
CROSS.

ANVAND INTE PRODUKTEN
OM NAGON DEL AR TRASIG,
SKADAD ELLER FATTAS.

BARNET SKA HALLAS PA
TRYGGT AVSTAND FRAN
RORLIGA DELAR NAR
JUSTERINGAR UTFORS.

LAT INTE BARNET KLATTRA IN
ELLER UT UR VAGNEN SJALV
EFTERSOM DET KAN LEDA TILL
ATT BARNET ELLER VAGNEN
SKADAS.

LAMNA ALDRIG BARNET I
VAGNEN MED REGNSKYDDET
MONTERAT FORUTOM VID
NORMAL ANVANDNING
UTOMHUS.

BARNETS SAKERHET AR DITT
ANSVAR.
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SITTDELEN AR ENDAST
KOMPATIBEL MED: REFLEX
CHASSI.

KORGENS KAPACITET: 5 KG

MUGGHALLARENS KAPACITET:
340G

Barnet ska alltid ha pé sig en sdkerhetssele
som uppfyller BS6684. D-ringar finns sa
att ytterligare en sele kan fdstas. Dessa &r
placerade pa sittdelen.

Hall alltid i sittdelen ndr du gér justeringar.
Kontrollera att parkeringsbromsen ar
tillslagen. Tvinga aldrig vagnen om du

har problem att falla upp eller ihop den,
eftersom den kan skadas. Lds noga i
anvisningarna hur man féller upp och ihop
vagnen. Det kan vara farligt att montera
tillbehor eller reservdelar som inte ar
tillverkade av eller rekommenderade av
Silver Cross. Om nagon annan dn dgaren
ska anvanda produkten (t.ex. far- och
morfordldrar, barnvakt) visa dem hur man
anvander den pa ratt satt.
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Skotsel och underhall

Chassi-kontrollera alltid vagnen efter
spdr av slitage. Smérj alla rérliga delar
regelbundet. Kontrollera att alla |as har fri
rorlighet. Putsa metallen med en torr och
ren trasa.

Smuts och damm som fastnat i rérliga
delar kan skéljas bort med rent vatten.
Bl6tlégg inte och sdnk inte ner i vatten.

Tygdelar-se tvattanvisningarna pd varje
individuell del.

Sittdel-tvatta med en svamp doppad i
varmt s@pvatten. Skélj val med rent vatten
for att undvika flackar. Lat lufttorka,
undvik direkt vdrme och starkt solljus.

Tygdelar och sittdel far inte maskintvéattas,
torktumlas, strykas eller blekas. En viss
blekning av tyget kan ske Gver tiden d&
produkten anvdnds.

Garanti

Alla Silver Cross-produkter har

36 mdanaders garanti som gdller
tillverkningsfel forutsatt att produkten
har anvdnts korrekt i enlighet med
bruksanvisningen.

Las bruksanvisningen noga innan du
anvdnder din nya Silver Cross-produkt och
spara den for framtida bruk.

www.silvercrossbaby.com
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MprmeyaHus no 6esonacHOCTK
3TOT NpoayKT HasbiBaeTcs: Reflex

Bbl Nprobpenn BbICOKOKAYeCTBEHHOE MU3aenve
KomnaHwuu Silver Cross. OHO cooTBeTCTBYET
TpeboBaHuAM cTaHaapTos BS EN1888:2012 n
NpyY HaZNeKaLLeM UCNOb30BAHNUMU U yXoae
6ynet 6e30TKas3HO CnyKuTb Bam. Ecaum, Tem He
MeHee, C U3Zenem BO3HUKHYT Kakne-nnmbo
npobsemsbl, obpalLaiTech 3a NOMOLLLbIO B
marasuH Silver Cross no mecty npuobpeTteHns
KOMACKM.

BHUMAHMUE!

[aHHOe U3genve NpUrogHo ana geteii ot
poXaeHua u oo 25 Kr

[nAa HOBOPOXKAEHHBIX PEKOMEHAYeTcA
MCnonb30BaTb Haubonee HaK/IOHHOE
NoNOXKeHUe NI0NbKMU.

Hukoraa He ocTaBasiiTe pe6eHKa 6e3
npucmorpa.

Mpexpae Yem UCcrnonb3oBaTb KONACKY,
y6epurtech, 4To 3a4,eMCTBOBAHbDI BCe
¢uKcaTopbl.

PacknapgpiBaiiTe 1 cKnagbiBaiite usgenve
Ha yaaneHum ot pebeHKa Bo usbexkaHue
TpaBm.

He paBaiite pebeHKy UCnonb30BaTb
u3genue B KauecTse UrpyLLKMU.

Bcerga ucnonb3yiite BXxogAwme B
KOMIM/IEKT KONAAICKU PEMHM.

[aHHoe u3genue He NnpegHa3HauYeHo oNa
6era unu KataHMA Ha POSIMKaX.

Mpu pasmelyeHnn pebeHKa B KonscKe
WM ero n3BneYeHnmn Heobxoammo
NPUBECTM B AICTBUE CTOAHOYHBII
TOpMO3.

Bewym, BucALME Ha pyduKax u/vnm Ha
06paTHOI CTOPOHE CNMHKKN n/unn 6oKax
KONACKMN CHUXKAIOT ee YCTOMUMBOCTb.

He HocuTe ¢ coboii 6onee ogHoro
pebeHKa B 3TOI4 KonAcKe.

He nossonsiite apyrum getam BCTaBaTb
Ha 3aAHUIA TOPMO3 UM UCNONB30BATb €r0
B KauecTBe NPUCTYMKMU.

He ucnonbayiite NPUCTYNKM CTOPOHHUX
npovssoauTtenei.

Wcnonbayiite ToNbKO akceccyapsl,
opobpeHHble KomnaHuei Silver Cross.

Cnepyet UCNonb30BaTb 3anacHble YacTy,
npoussegeHHble / peKomeHA0BaHHble
KomnaHwueii Silver Cross.

B cnyuyae nonomku, aepopmauum
WK OTCYTCTBUA OTAE/NbHbIX AeTane
MUCMONb30BaTb U3Ae/INe HeNb3A.

OcToporKHO! Perynnpys KonAacky, cnegure
3a Tem, YTo6bl pebeHoK He Nnpubaunkanca
K ee NoABUXKHbIM AeTaNAM.

He no3Bonsiite pebeHKy camocToATeNbHO
CafuUTbCA B KONACKY U Bbl/Ie3aTb U3 Hee,
NOCKONbKY OH MOKET NoJIy4YUTb TPaBMy
WU CIOMATb KOJTAICKY.

HuKorpa He octaBnsiite pebeHka B
KOJIAICKE C MOJIHOCTbIO YCTAHOBNEHHbIM
BOXAEBUMKOM Kpome c/lydyaeB 06bIMHOrO
MCNONb30BaHUA KOMIACKU Ha YIULE.

Bbl HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 33
6e3onacHoCTb Bawero pe6eHka.

CupeHbe coBMecTMmO TosbKo ¢ Reflex
Pamoit

BmectMmocTb KOp3UuHbI: 5 Kr

MopacTakaHHMK: MaKCMMasibHaA HarpysKa
=340g
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PebeHOK nonKeH bbITb 06A3aTENbHO
MPUCTErHyT peMHsIMM Be3onacHoCTy,
COOTBETCTBYIOLWMMM CTaHaapTy BS6684.
[na KpenneHna 4ONONHUTENbHbIX PEMHEN
B KOHCTPYKLLMM NTHONIbKM NPeayCMOTPEHbI
D-06pa3Hble KonbLa. OHKM PacnonoKeHbI
Ha CTaHZAPTHbIX peMHsx 6e3onacHoCTH
PALOM C TOYKAMM MX KPEMIEHUA K pame
CUOEHbA.

Perynupys nonoxeHwe getanei Koaacku,
BCErga AepKuTe ee 3a cuaeHbe. Mpu aTom
[OOMKeEH bbITb 334eMCTBOBAH TOPMO3
Konacku. CKnagplBas v packiaablsan
KONIAICKY, HE NPUKNAAbIBANTE U3ULLHUX
YCUINIA: Bbl MOXKETE e€e NOBPeaUTD.
BHMMAaTENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLK

MO CKNaAbIBaHUIO M PACKN3bIBaHUIO
Konscku. Micnonb3oBaHme akceccyapos

M 3aMacHbIX AeTanei, He MOCTaBNAEMbIX
M He PeKOMEH0BaHHbIX KOMMaHWeN
Silver Cross, moKeT 6bITb OnacHbIM.

Ecnv ntonbKy Mcnonb3yeT Apyroi
YyenoBekK (Hanpumep, 6abyLika, aeayluka
WU HAHA), 06A3aTe/IbHO 06bACHUTE
3TOMY Ye/I0BEKY, KaK NMPaBU/IbHO ee
MCMO/b30BaTh.

yxog, v obcny:KmBaHue

Pama — Bcerga npoBepsinTe KONACKY Ha
npegmeT nsHoca. PerynspHo cmasbliBaiiTte
BCe NOABUKHble aeTanu. MposepsitTe,
cB0o60AHO M paboTatoT Bce pUKcATOPBI.
MeTannnyeckme Yactm NpoTMpainTe Cyxoi,
YNCTOM TKaHbIO.

[eTanv n3 TKaHW U cMaeHbe — AR OYUCTKM
[LeTanein NnpoTpute rybKoin, CMoYeHHOM
TEnoi BoAoM ¢ MbiIoM. TlATeNbHO
OMO/IOCHUTE YMUCTOM BOAOWN, YTODbI
Y4a/UTb OCTaTKU Mblna. Mpocylimnte
[OETann KONACKM B CTOPOHE OT UCTOYHMKOB
Tensaa v NPAMbIX COTHEYHbIX Iy4ei.

Co BpeMeHeM TKaHb MOMET HEMHOTO
BbILBECTU B MpOLEecce NoBCeAHEBHOIO
MCnonb30BaHWA. He cTupaiite 1 He cywmnTe
OeTanv KONACKM B CTUPA/IbHON MaLLVHe,
He rnagbTe U He OTOeNNBaNTE UX.
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lapaHTUA

Ha Bcto npoaykumto Silver Cross
[elncTByeT rapaHTuA CPoKom 36

MecALEeB, NOKPbIBaKOLLAA C/ly4aun
npou3BoACcTBEHHOIO BpakKa, Npu ycnosum
NCMNONb30BaHWA U3LEeIUA B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLUMAMM.

Mepep ncnonb3oBaHMeM HOBOTO M3AeNnA
Silver Cross BHMMaTENbHO NpoYTUTE
[LaHHYIO0 MHCTPYKLMIO M COXpaHUTe ee AnA
Mcnonb3oBaHuA B byayLiem.

www.silvercrossbaby.com
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